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AHHOTaNMA

B cratbe aHAMM3UPYIOTCS CHOCOOBI CO3/aHMS JTMHIBOMApKETHMHIOBOM KDEaTHBHOCTH B TEKCTaX, pa3MeIeHHBIX Ha
CTakaHax A1 Kode. ABTOpP 0OBSCHSIET HEOOXOAUMOCTh BBEJIEHUSI TEPMUHA JAUH2BOMAPKEMUH208Asi KpeamueHOCMb TeM, UTO
TEKCThl Ha YIIAKOBKE TOBapOB He BcerJa 00/1aJjal0T KpPeaTMBHOCTBIO C TMO3WLMM SI3blKAa (JIMHTBUCTHUECKAs KPeaTUBHOCTb
TIOHMMaeTCsl KaK HapyllleHue $3bIKOBOM HOPMbI), OJHAKO SIBMSIOTCS KpeaTUBHBIMU C IO3ULIMM MapKeTHHTa, IOCKOJIBKY
CnocoOHbI MPUB/IeYsL BHUMaHKe MOTpebuTesl, BO3/|elCTBOBATh HAa €r0 SMOIMOHA/IbHBIA UHTE/UIEKT U C(HOPMUPOBATh CTOHKYIO
MIPUBSI3aHHOCTH K OpeH/ly. ABTOP CUMTAET, UTO B OCHOBe MPOJAOIIUX TeKCTOB, U3yUaeMbIX B paMKaxX HOBOW 00/1aCTH HAayuHOTO
3HAHUA — JIMHIBOMApPKETOJIOTHH, JIEKUT KPeaTUBHOCTh KaK MX 0a30BbIf TMPU3HAK, CO37laBaeMasi C IMOMOIIBI0 Pa3HOOOPAa3HbIX
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

KiroueBble /10Ba: JIMHTBUCTAYECKAsh KPeaTUBHOCTb, JTMHTBOMApKeTUHTOBasi KpeaTHBHOCTb, TEKCT, MPOJAIOIIUM TEKCT,
Kode.
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Abstract

The article analyses the ways of creating linguo-marketing creativity in texts placed on coffee cups. The author explains
the necessity of introducing the term linguo-marketing creativity by the fact that the texts on the packaging of goods are not
always creative from the position of language (linguistic creativity is understood as a violation of linguistic norms), but they
are creative from the position of marketing, because they are able to attract the consumer's attention, influence his emotional
intelligence and form a strong attachment to the brand. The author believes that the selling texts studied within the framework
of a new field of scientific knowledge — linguo-marketingology — are based on creativity as their basic feature, created with the
help of various linguistic means.
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Beeaenne

CeroiHst Kode — «OIUH W3 CAMBIX TOMYJISPHBIX HANMUTKOB B Mupe» [12, C. 353] u BTOpOii 110 06beMaM TOPrOB/IM TOBAap
nocie Hedtu [1]. B coBpemenHoli Poccun Bce Gosblne rproOpeTaeT MOMY/SIPHOCTh «yCTAaHOBKA KO(EHHBIX ammapaToB B
oducax, rme 310 obOpyOBaHUE TIPEICTAB/SETCS B KadecTBe arpubyrta mporpecca» [8, C. 273]. OgHUM U3 TMOMYJISPHBIX
cnoco6oB ynoTpebieHus KOGelHOro HaruTKa CTan Kode ¢ coboi, MOCKOMBKY 3a4acTyro JIFO[U «IIPOCTO XOTAT MO-ObICTpOMY
BBINUTH KO(be, M HEKOTZla 3aCK>KUBATbCS 3a CTOJIMKOM B TPAJWLIMOHHOM Kade M He XOUeTCs TMeperuiadyvBarh 3a JIFOOUMBIH
HarTok» [9, C. 75].

Kode ¢ coboit mopoaun HOBoe JIMHIBUCTUYECKOE sIBJIEHHMe — TeKCThI, pa3MellleHHble Ha O[HOPa30BbIX cTakaHax. Camo 1o
cebe pasMellleHHEe TaKOrO TEKCTa SB/SIETCS KPEaTUBHBIM MapKETHHTOBBIM PELIEHHEM, TOCKOIBKY TOMOTaeT yCTaHOBUTH
cBoeoOpasHblii «Auanor» Mexzy rnorpeburenem u 6peHzoM, COPMUPOBATh U 3aKPeNUTh MO3UTUBHOE OTHOIIEHKE K OpeHAy
TIOCPEeZICTBOM SI3bIKOBOTO BO3ZlefCTBUS. TeKCT, pa3MellleHHbIM Ha KoeliHOM CTakaHUMKe, UIMeeT HeOCIIOPUMOe NPeUMYILeCTBO
Cpefy OCTa/IbHBIX CII0COO0B IPOJBIDKEHUS: OH B CTa MPOLIEHTaX C/IydaeB OyZeT MpouYnTaH, MOCKOJIBKY UMeeT MPSIMON KOHTaKT
¢ noTpebuTesieM, KOTOPBIM «ZI€P>KUT» TAKOH TEKCT B pYKe IPOJOJDKUTE/NbHOe KOJMYeCTBO BpPeMeHM (TI0Ka MbeT HAIUTOK).
[Tparmarrueckoe BO3ZleHiCTBHE TAaKOrO TEKCTa BO MHOTOM 3aBHUCHT OT €ro KauecTBa — KPeaTHBHOCTH, KOTOPasi B COBPEMEHHOM
MapKeTHHre SIB/sieTcst 3G QeKTUBHBIM CIIOCOO0M MPOJBIDKEHHS, TIOCKOIBKY ITOMOTaeT BO3JeHCTBOBATh Ha MOTpebuTesns yepe3s
SMOL[MOHA/IBHYI0 COCTAB/ISIOIIYIO.

OCHOBHbIE Pe3y/IbTaThl

B coBpeMeHHOM MHZYCTPHUAJLHOM MEpE TPaJULMOHHBIE CIIOCOOBI MPOJBIDKEHHs YTPAYMBAIOT CBOIO 3(M(EKTUBHOCTL B
CBSI3U C TEM, UTO IOTPeOUTeNN NPUBLIKAIOT K HUM U MepecTaloT Ha HUX PearupoBarh, TIPOUCXOAUT «yCH/IeHHe KOHKYDEeHTHON
60opr0Obl B uHAycTpum cepBuca» [13, C. 311]. MHorokpaTHble MOBTOPbI Ha3BaHWsi OpeH/la B DPEK/JaMHBIX COOOLIEHUSX,
JEMOHCTpALIUs €ro MPerMYIIeCTB MHOTHMHU TIOTPeOHTeSIMA HAUWHAET BOCIIPUHUMATBCS KaK «HABS3bIBAHKE», UTO 3a4acTyIo
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MOXXET BbI3BbIBaTh BHYTPEHHHWI MPOTECT TOTpebuTenss U OTKa3 OT MOKYIKH. B CBSI3W C 3TUM B COBPeMEHHOM MapKeTHHre
TMOSIBU/IOCh HOBOE HarlpaB/ieHHWe — MapKeTHHroBasi TUHIBUCTHKA [2], [3], muHrBoMapkertosorus [4], uccienyromnas criocobbl
CO37]aHHUs1 NIPOZAIOLIUX TEKCTOB.

B paHHOII cTaTthbe, KOTOpasi sIB/ISIeTCs TIPOJO/DKeHeM paHee HayaToro ucciesoBanus [10], u3yuaroTcs crocoObl co3aHus
JIMHTBOMapKETHHIOBOM KpeaTHBHOCTH Ha CTakaHax A/ Kode. MarepranoM MocmyKWmyd HaflMcd Ha KoQelHBIX CTakaHax,
Hali/leHHbIe IT0 COOTBETCTBYIOL[EMY ITOMCKOBOMY 3aIpocy.

JIMHrBOMapKeTUHIOBasi KpeaTUBHOCTh TIOHMMAaeTCsl HAMH KakK HeCTaHZAApTHBINA Crocob JTMHTBUCTUYECKOTO O(opMIeHuUs
YTIaKOBKM TOBapa, KOTOPOe BO3/€MCTByeT Ha SMOLMOHA/bHBIA WHTENIeKT TOTpeOuTenss W TeM CaMbIM CIIOCODCTByeT
MIPOZIBIKEHUIO. B UMCTOM BUfie TMHIBUCTHYECKAs KPeaTUBHOCTh Oa3upyeTcs Ha HapyIleHHW HOpMBI y3yca [6], [7]. Beenenue
TIOHSATHS JAUH2BOMAPKEMUH208As1 KpeamueHOCmb HeoOX0AMO B CBfI3M C TEM, UTO TEKCT, pa3MellleHHbI Ha ToBape, He BCeraa
SIB/ISIETCS] KPEATUBHBIM C IIO3UIIMH JIMHIBUCTUKY, HO IIPU 3TOM MOXKeT ObITh KpeaTUBHBIM C IO3ULIMM MapKeTuHra. Hampumep,
CTaHJAPTHBI KOMIUTUMEHT KakK >KaHp Peud He SIBJIsieTCsl KpeaTMBHBIM caM Io cebe, OfHAKO KOMIUIMUMEHT IOTpeOHTelto,
pa3Mell|eHHbIN Ha YIaKoBKe TOBapa, 03 COMHEHWM, — JIMHTBOKPEATUBHbIM MapKETUHIOBBIN XOfl, OCTUTAIOI[UI CBOeH 1ie/u
TIOCPeZICTBOM sI3bIKa: Thl makas Kpacugasi ce2o0Hs (TeKCT Ha KoelHOM cTakaHe). MexaHU3M MCUXO0JIOTUYeCKOT0 BO3/1eMCTBHS
37leCb OCHOBaH Ha TPUMHTHBHOM TCUXOMUHTBUCTHYECKOH MaHUITY/SLMHA — BbI30Ba IOJIOKUTEIbHBIX 3MOLMH cobeceHHKA
BCJIe/ICTBUE aKLEHTYal[id eTo Z0CTOMHCTB. JINHIBOMapKeTHHIOBasi KpeaTUBHOCTh, TaKMM 00pa3oM, MOXKET pacCMaTpUBAThCs
Kak HOBOe siB/IeHHe COBPEMEHHOTrO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, MOCKOMBKY KOIMMpaWTephl KakK aBTOPhI MPOZAIOIINX
TEKCTOB OPHUEHTHUPYIOTCS B IEPBYI0 OUYepe/ib Ha S3bIKOBYIO MOZY, [JIaBHOM TeH/eHIMell KOTOpoi celyac sIB/IsieTCS MacCOBBIH
JIMHTBOKpeaTuB [11].

Urtak, MHOrHMe BriaZiebLbl KodeeH 1 Koe-Touek MpUar0T 3HaueHHe 0(OPMJIEHHIO OFHOPA30BbIX CTaKaHYMKOB. TeKCThI Ha
CTakaHax Jyisi Koe BBINOTHSIOT (PYHKIMIO CKPBLITOM peK/aMbl, MOCKOJbKY NMpaKTHUeCKd HUKOIZ|A He COZeprKaT OTKPBITOM
JIEMOHCTpaly KauecCTBa MPOAYKTa WX Ha3BaHWs KO(eiHH. BoJBIIMHCTBO TaKMX TEKCTOB SIBJISIFOTCSI KMEHHO SMOLIIOHAIBHO
OPHEHTHPOBAHHBIMHM U BBLIP&KAIOT CEMaHTHKY, HalPaBlIeHHYIO Ha 3aKperuleHHe aKCHOJIOTMYeCKOW 3HauMMOCTH KodeHHOro
HaIMTKa B COBPEMEHHOM 00I11eCTBe MOTpebieHUsl.

IMockonbKy  cerofHsi  CpeAd  MOJIOABIX  JIFOAeld  TOMy/JspHBIM ~ CTAHOBUTCS ~ CAMOpa3BUTHE  JIMYHOCTH,
CaMOCOBEpILIEHCTBOBaHUE, JIMHIBUCTUUECKH MOJHBIMU SIB/ISIFOTCS PAa3/IMUHOTO POAA MOTHBAL[UOHHbIE TEKCThI, HallpaB/eHHbIe
Ha SMOLIMOHA/IbHBIN MOfibeM, yCu/leHre NO3UTUBHOrO obpasa MbIc/el, hopMUpoBaHHe ONTUMUCTHUECKOTO HACTPOS Ha IyTH K
OCTYKEeHHIO 11eJ1ek(110 BO3MOXKHOCTH, B TeKCTax MPUMepPOB COXpaHeHa UCX0Hast rpadrKa U IyHKTyarus):

Bpewmst 0151 cuacmbs celiuac! Mecmo 05 cuacmbs 30ech!

Bydyujee npuHadaexcum mem, KMo 8epum 8 C8oU Meumbl

Cez00Hs1 mbl Bydewnb baucmams

Koezda, ecau He cetivac?

«TeKCTbI-MOTHBATOPEI», pa3MellleHHbIe Ha CTakaHax Ay Kode, yailje BCero CoziepkaT B CBOeH CUHTAKCHUeCKOW CTPYKType
r71arossl B hopMe UMIIepaTrBa, HePeJKo SB/ISIFOTCS SMOLMOHA/IBHO OKPAIlleHHBIMU:

3azadail xcenanue!

IIpocmo eepb — 8cé nonyuumcs!

Lenati umo mobuiub

Meumatii u deticmayii

Xeamum meumams. /leticmayti.

Byob cmenee

Kak BUHO W3 TIPHMEpOB, B MOJOOHBIX TEKCTax He TPUCYTCTBYeT BepOanvM30BaHHAas HOMHHALUS KO(MeWHOro HamuTKa.
OfHako Lie/b KOMUpalTepoB MMEHHO B TOM, UTOObI 3aBOoeBaTh IOTpeOWTeNs, HEHaBs3UMBO BCTYIIMB C HUM B JWasoOL
MorTHBHUpYIOIIje C/I0Ba ITOAJEpP’KKH YCHIMBAIOT I'eZlOHUCTHUeCKUM 3(¢eKT, KOTopbli noTpebuTesb IOayyaeT Ha ypPOBHE
BKYCOBBIX OIIyILeHUH OT yrnotpebnenusi kodeiiHoro Hanutka. ITpoucxogut 3d¢heKTHBHAass MApPKETHUHIOBAs MAaHMITYJISLUS:
TIpUsATHBIe (U3NUeCKre OIIyIleHus (pacruThe) MOJeP/KUBAIOTCS Ha SMOL[MOHATbHOM YPOBHE (TeKCT-MOTHBATOp), UTO B
L[eJIOM CO37]aeT CTOMKHUI TICUX0Ioruuecknii 3pekT nMprBsS3aHHOCTH K TIPOKUTOMN MO3WTUBHOW CUTYAL U KeJlaHHe Mepe’KUTh
ee CHOBa.

B TeKkcTax-MOTHMBAaTropax BO3MOXKHBI BKparvieHWsi BepOanu3alid JieKceMbl kogpe, UTO He B/MsieT Ha CHIDKEHHe
CYTTeCTHBHOTO 3ddeKra:

neli kogpe meumati u deticmeyii

VimMniepaTuBel, IIOCTaB/IeHHbIE B Psifl OGHOPOJHBIX UlI€HOB, BOCTIPUHUMAIOTCS KakK 1ieJIOCTHasl TPHaZa, a IIOCKO/IbKY BTOPOH
U TPeTHd ee 37eMeHTbI SIB/ISIOTCS aKCUOMAaTWUYHBIMU (K&KIbI UesioBeK [O/DKEH O 4YeM-TO Meumdamb, [Jisi 9TOTO Hago
delicmeogamb), TEPBbI KOMIIOHEHT TaK)Xe MPUOOpeTaeT CeMaHTUKY OecCriopHOro PYKOBOJCTBA K JIEHCTBUIO (HAZ0 numb
kocpe).

Kode mosuLmoHrpyeTcsi B COBpeMEHHOM MapKeTHHIOBOM M JIMHTBOKY/IETYPHOM TPOCTPAHCTBE KakK OOADSIIUI HAIMTOK,
3apspKarolvi SHepryei:

ITpocHucb 015 HCU3HU

3apaouch ¢ Hamu

Ha ocHOBe laHHOTO CTepeoTHIIa CO3JAIOTCs TEKCTbl MPOHMUECKOH HampajieHHOCTU: [leli koge — u cmodcewb Oenamb
2nynocmu euje bbicmpee u 3HepauuHee. IpOHUYHOCTb — «KOMMYHHKATHBHAs CTpaTerdsi SMOLIOHANBHOTO Bo3zeicTBus» [5, C.
390-391], koTOpOe TIPOSIB/ISIETCS B TOM, UTO PELIUITMEHT HEeBOJILHO COIJIAIIAeTCS C YTBepXKAeHUeM, COfleprKallliM UPOHUIO B €r0
azipec, TIOCKOIBKY FOMOD SIBJ/ISIETCS 1€ CTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aBO€BATh PacIoNoXKeHre cobeceJHUKaA.

B TekcTax Ha CTakaHax [Jjisi Kode BCTpeuaeTcss MeTadoprueckoe 3aMellleHHe JIeKCeMbl kKoge IPYTUMH abCTPaKTHBIMU
JIEKCeMaMH, OTPaKaloIMMH KOMIIOHEHTBI CeMaHTHUeCKOTO TIONsI CJIOBAa Koge KaK KOHIIeNTa COBPEMEHHOW JIMHBIOKY/IBLTYPHI:
cuacmee, OeHb, yAblOKA, Meuma, Xopoulee HaCmpoeHue:
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- Kynu Opyey HemHO20 cuacmbsi! (TIpecyTiro3uLiusi: Kynu opyay Koge).

- Becb deHb 8 meoux pykax! (pecymnmno3uLiusi: Koge 3apsicaem Ha 8ecb OeHb).

- HauHu ceoli 0eHb ¢ y1bI6KU(TIpeCyNo3uLust: 8binell Kobe ¢ ympa).

- Meuma psidom! (nipecynmnosunysi: Koge ecezda nod pykoti).

- Xopowee HacmpoeHue 6 meoux pykax! (TIpecyTimo3nuLiysi: Kogpe noOHUMAem HacmpoeHue).

B menoM akcuosioruueckasi nmapaMeTpH3alysl JaHHBIX TEKCTOB YKa3bIBaeT Ha BOCTPHATHE TOTpeOUTensiMu KodeHHOoro
HaIMTKa KaK YyZ|eCHOrO 3/IMKCHUPa, TIOMOTaoIIero CIipaBUTLCs CO BCeMU HeB3rogamu: I'ogopsam, cuacmoe 8 koge.

B Tekcte Cuacmbsi kope MHO20 He 6OblBAeMUCTIONB3YeTCs TOMYJSIPHBIA CerofHs rpaduueckdil mprueM 3auepKUBaHUs
WCXOJHOTO CJIOBAa W HAIMCaHWe DSZOM ero JIeKCHUecKoW 3aMeHbl, UTO WMWUTHPYET MPOLeCC CO3[aHUs TeKCTa aJpecaHToM,
JleMOHCTDUDYET «TPAaeKTOPUI0 MBIC/IM» M HWTOrOBOe KOMMYHUKaTHBHOe pelleHHe. [Ipecynmnosuijuss [aHHOTO TeKCTa
(cuacmbe=ko¢pe) TawkKe CeMaHTH3WDYeT paspellleHHe Ha HeorpaHuWueHHoe yrHoTpebieHHe KOodeHHOro HalWTKa BOIPEKU
MHEHUI0O MHOTMX HYTPHULMOMOroB. JlaHHBINA TeKCT — TpaHC()OPMUDPOBaHHBIN TpeljefleHTHbIM (eHOoMeH. Takue mperie/jeHTHI-
TpaHC(OpPMbI XapaKTepHBI [Ijisi COBpEMeHHOW JTMHTBOMApKET/IOTUH B 11e/I0M U ero KodelHoM MHYCTPUN B UaCTHOCTH:

- Moli kogpe — mou npasuna. 5 nbio — mbl caywaewb. (0T TomyassipHoro adoprsmaMos KHcu3Hb — MOU npasuaa).

- Koge ¢ ympa He pockouib, a cpedcmeo nepedsudceHusi(oT ¢passl u3 pomaHa U. Mneda m E. ITerpoBa «3osoToi
TeJIeHOK» — ABMOMOOU/Ib He POCKOWIb, d CPedcmeo NepedsuHCeHUs]).

- Ce200Hs Mol cmakaH HanonoguHy nonoH!(or achopUCTUUHOTO BhIpaXeHUs: CMAKAH HANOAOBUHY NOAOH/nycm 00
ONTUMUCTHUYECKOM WY 11eCCUMUCTHYECKOM B3IVIs/le Ha )KH3Hb).

Be3 comHeHus, TpaHnchopMaLyy Mpelie/ileHTHbIX TeKCTOB 00/1azaloT Gosiee BHLICOKMM YPOBHEM KPeaTHMBHOCTH, OFHAKO B
TeKCTax Ha CTakaHax J/isl Kope BCTPeyaroTCsi U OpUrHHA/bHbIE NpeLie/leHThI:

- Tbt 3ax00u, ecu umo! (¢hpasa n3 MybTduIBEMa « K 66U Tec», cnyyKalasi B COBpeMeHHOH JTMHBrOKY/IBTYpe 11ab10HOM
TIPUIVIALLEHNS] U MapKepOM TOCTEeIPUHMCTBA).

- A Mbl mym, 3Haeme, eécé nmowkamu 6anyemcsi(ppaza u3 MynerouabMa «Manbil 1 Kapricon», 00beKTHBUpYOLLast
CeMaHTHKYy TTpaBa 4YesioBeKa Ha Kode-ray3y ¢ yrnoTpebieHreM crnafocTeil).

CTOUT OTMETUTb, UYTO BOMPOC TPELeJJEHTHOCTY B TOAOOHBIX TEKCTaX CTOMT OYeHb OCTPO, TOCKOJBKY VAauHble
JIMHTBOKPeaTHBHble HOBOOOpa30BaHMSI HAuMHAIOT AyO/IMpOBaThCS, B CBSI3M C YeM CO BpPeMeHeM BBIIBUTh I1€PBOMCTOYHMK
CTaHOBUTCSI HEBO3MOXKHO.

JIMHrBOMapKeTHHI0Basi KpeaTMBHOCTb MOXKET TPOSIBISATHCS TIOCPEJCTBOM BepOas3aliii 3/IeMeHTOB Pa3roBOPHOTO CTHUJS,
CIYKaIUX /ISl COKpALlieHWs [UCTaHLMA MeX[y «KOMMYHHKaHTaMH», KBaJU(HKaluu cobecefHUKA KaK «CBOErO» B
OTIMO3ULMU «CBOR-uyxoii»: Celiuac koe 6axHy u Hopm. Ppasza, MOCTPOEHHAs OT MEPBOrO JIMI|A, TO3BOJISIET PELUIUeHTY
uleHTH(UIUpPOBaTh cebsi C aBTOPOM TeKCTa, MPUCBOUTH ce0e HAMMCAHHYIO DEIUIMKY, B UeM MpOsB/seTcs 00e3 MYiBaHUe
ajipecaHra.

B03MOXKHBI KOHCTPYKLMHY, B KOTOPHIX (hpa3a MOCTpOeHa OT TepBOro JMIa, UAeHTU(UIMPYeMOro He C PeLUITMeHToM, a C
caMuM Kode-TIpogykKToM: Bo3bmu MeHs ¢ coboil. Ilopob6HOe onuileTBOpeHHE CIYXAT 3(GQEKTUBHBIM PHEMOM
JIMHTBOMapKETHMHIOBOI0 KpeaTHBa, 3aCTaB/Isis OTpeOUTe st OTK/IMKHYTHCS Ha «I1PU3bIB» JIF0OMMOro HaluTKa.

KpeaTuBHO# € 0O3uULIMYM JIMHBOMapKETO/IOTHU SIB/ISIeTCSI HepeJKo MCIIo/b3yeMasi B TeKCTaxX Urpa CjoB:

- Bodpoe ympo! (Bmecto JJobpoe ympo!).

- OceHHull kopemamuHo3 (Oepuyum Kogpe TIO aHAIIOTUM C ABUTAMHUHO30M — [Je(UIIMTOM BUTAaMUHOB B OpraHH3Me
YesioBeKa).

- T'opbkuii kak meou c/ne3ku. VIDOHUUHOE CpaBHEHHE BKYCOBBIX KaueCTB KO(QEHHOro HarmMTKa MOCPeICTBOM HCKaKEHHUS
CeMaHTHKH CJI0Ba 20pbKULl BO ()Pa3e0IoTuueCcKOM BBIDKEHHUN 20pbKuUe C/e3bl, TIe 20pbKUe=CU/bHble; CP.: 20PbKO NAaKams —
He 0 BKyce cie3.«CeMaHTHUeCcKasi IByCMbICJeHHOCTb» [11, C. 85] u je1aeT TeKCT KpeaTUBHBIM.

3ak/iloueHue

Takum 06pa3oMm, Ha CTakaHax [ Kode HCIOo/b3yHTCs pasHooOpasHble Crocobbl CO3JaHUS JIMHIBOMAPKETHHIOBOM
KpeaTuBHOCTHU:

- MeTaoprUeCcKoe 3amelrieHue JTeKCeMbl koge;

- (bpasa, mocTpoeHHas OT TIEPBOTO JIUIIA;

- HAJIMYKE JIEMEHTOB Pa3rOBOPHOTO CTUJIS;

- rpeneaeHTHbIE 3JIEMEHTBI U UX TpaHC(l)OpMaL[I/II/I;

- Urpa CJIoB.

YKkazaHHbIe SIBJIEHUS B 1I€JI0OM BbI3BaHbI COBPEMEHHOMN MO/IOM Ha «/IMHIBUCTHYECKOe ocTpoymue» [11, C. 86] u HailesieHsl
Ha IIpOABIDKEHKWE TOBapa. HI/IHFBOMapKeTI/IHFOBaH KpeaTuBHOCTb TeéM CaMbIM ITOMOTaeT BOBAeﬁCTBOBaTb Ha 3MOL[I/IOHaJIbeII‘/JI
VHTE/IJIEKT MOTPeOuTess, KOMMYHUKAaTUBHO O0O/bCTUTh M 3aBOEBATh €ro, B JajibHeHiieM COpPMUPOBAB 3MOILMOHATBbHYIO
MIPUBSI3aHHOCTh K TOBapy/OpeH.y.

Cnenyer MpeAnoyioKUTb, UTO KOMUpaWTephbl OyAyT HCKaTh HOBbIe CIOCOOBI KPEATUBHOTO TEKCTOBOTO OGOPMIEHMS
YIIaKOBKH TOBdpd, TdK KdK KPEATUBHOCTb — KaTe€ropyusa BpeMeHHasi, IIOCTOAHHO Tpe6y}oluaﬂ HOBBLIX pEIJ_IeHI/II‘/’I: BCe, UTO KaXKeTCd
Kp€aTUBHBIM CE€ro/iHd, Yepe3 KdKOoe-TO BpeMdA IepecTdHeT 6LITI) TdKOBbIM B CHU/Iy Y3HABA€MOCTU U TIpE€ACKA3yeMOCTH.
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